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APPENDIX 1 

SCHEME OF THE RESEARCH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Strategies Used in “Wonder” (2017) Movie Script from 

English to Bahasa Indonesia 

Translation Study 

1. Expansion Subtitle 

Strategy 

2. Transfer Subtitle 

Strategy 

3. Paraphrase Subtitle 

Strategy 

4. Deletion Subtitle 

Strategy 

Translation Strategies 

Translation Methods Used in “Wonder” (2017) Movie Script from 

English to Bahasa Indonesia 
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APPENDIX 2 

POSTER OF THE RESEARCH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TRANSLATION STRATEGIES USED IN “WONDER” (2017) 

MOVIE SCRIPT FROM ENGLISH TO BAHASA INDONESIA 

BACKGROUND Translation is not an easy task because it includes two languages that 
have cultural differences, as well as interpreting one language to another with similar 

meanings. The knowledge of the culture of both languages and the knowledge of the texts 

being translated and target readers play a very important role when it comes to making a 

good translation. Therefore, to avoid literal translation, possible misunderstandings, and 

inaccuracies, it is not enough for a translator to have an excellent knowledge of both 

languages but also that of their culture. 
 

METHOD For this research, I use a qualitative approach and 

content analysis research to determine the data, because the 

source of the data is from the movie script in English and 

Bahasa Indonesia. 
 

FORMULATION  
1. What are the strategies used in 

“Wonder” movie script from English to 

Bahasa Indonesia? 

 

2. What is the most dominant translation 

strategy used in “Wonder” movie script 

from English to Bahasa Indonesia? 

Fira Deshinta Ayunani 

2017130108 

Strata One (S1) 

English Language and 

Culture 

Faculty of Humanities 

RESEARCH FINDING Translation strategies used in 

“Wonder” movie script from English to Bahasa Indonesia are 

expansion subtitle strategy, transfer subtitle strategy, 

paraphrase subtitle strategy, and deletion subtitle strategies. 

OBJECTIVE 

1. To identify the strategies used in 

“Wonder” movie script from English to 

Bahasa Indonesia. 

 

2. To find out the most dominant translation 

strategy used in “Wonder” movie script 

from English to Bahasa Indonesia. 

CONCLUSION The translator chooses to translate a word literally, if he finds the context 

is not the same if it is translated literally, then he will paraphrase the word so that it can be 

understood by the reader. In other words, a translator must pay attention not only to 

linguistic aspects, but also cultural elements in both the source text and target text, so that 

he can convey messages from the source text to the target text accurately and the translation 

is expected to be a correct and good translation. 
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APPENDIX 3 

CONTROL BOOK 
 

LAPORAN KEMAJUAN 

PENULISAN SKRIPSI SARJANA 
 

Nama Mahasiswa : Fira Deshinta Ayunani 

Dosen Pembimbing : Nurul Fitriani S.S., M.Hum. 

Judul Skripsi : Translation Strategies Used in “Wonder” (2017) Movie Script from 

English to Bahasa Indonesia 

Mulai Bimbingan : Kamis, 9 April 2021 

Tahun Akademik : 2020/2021 

 

No. Hari & Tanggal Catatan Pembimbing Paraf 

1. Kamis, 9 April 

2021 

- Penambahan tanda kutip di judul film. 

- Jarak antara logo dan judul skripsi juga belum 

memberikan informasi Term Paper. 

- Kesalahan ukuran font. 

- Kesalahan di pembatasan dan metlit. 

- Penghapusan kata-kata yang tidak penting. 

 

2. Senin, 3 Mei 2021 - Kesalahan di bagian pembatasan. 

- Memperbaiki dan menghapus kata-kata yang 

tidak sesuai dengan skripsi. 

- Kesalahan grammar. 

 

3. Kamis, 27 Mei 

2021 

- Perbaikan dan penghapusan kata-kata yang 

tidak sesuai dengan skripsi. 

- Kesalahan ukuran font untuk kalimat kutipan. 

- Pemberian contoh untuk metode dan strategi 

perjemahan. 

- Meringkas penelitian orang lain sesuai dengan 

yang saya pahami. 

 

4. Sabtu, 12 Juni 

2021 

- Perbaikan kata-kata atau kalimat yang tidak 

sesuai dengan teknis skripsi. 

- Kesalahan grammar. 

- Perbaikan penulisan sitasi. 

 

5. Jumat, 25 Juni 

2021 

- Perbaikan template skripsi yang tidak sesuai 

dengan teknis. 

- Kesalahan penentuan metode dan strategi. 

- Perbaikan kalimat penjelasan atau analisis. 

- Penghapusan data yang tidak sesuai dengan 

limitation skripsi. 

 

6. Senin, 28 Juni 

2021 

- Kesalahan grammar. 

- Perbaikan kalimat yang tidak sesuai. 

- Kesalahan penentuan frasa. 
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7. Selasa, 29 Juni 
2021 

- Penambahan data. 
- Perbaikan sumber data. 

- Kesalahan penentuan strategi. 

 

8. Senin, 5 Juli 2021 - Kata pengantar 

- Abstrak 

- BAB 4 

- Skema penelitian 

- CV 

 

9. Selasa, 6 Juli 2021 - Bagian abstrak masih ada kalimat rancu 
- BAB 4 ada sedikit kesalahan kalimat 

 

 

 Jakarta, 8 Juli 2021 

 

Menyetujui: 

 

Pembimbing 

 

 

 

 

 

 

(Nurul Fitriani, S.S., M.Hum) 

 

 

Mengetahui: 

 

 

 Ketua Jurusan 

 Bahasa dan Kebudayaan Inggris 

 

 

 

 

 (Prof. Dr. Hj. Albertine Minderop, SS, MA) (Dr. Yoga Pratama, M.Pd) 
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APPENDIX 4 

PRESENTATION SLIDES 

 

 



Darma Persada University | 54 
 

 

  

 

 

 



Darma Persada University | 55 
 

APPENDIX 5 

LETTER OF APPROVAL & REVISION 
 

LETTER OF APPROVAL 

 

 

On recommendation of respective Supervisor, Academic Advisor, and Head of the 

Department, the term-paper submitted by Fira Deshinta Ayunani entitled “Translation 

Strategies Used in “Wonder” (2017) Movie Script from English to Bahasa Indonesia” 

has been approved and forwarded to the English Language and Culture Department, 

Darma Persada University, for final evaluation before the thesis defence for obtaining 

Sarjana Linguistik (S.Li.) degree to the respective candidate. 

 

 

Supervisor Signature    Date 

 

 

 

 

 

(Nurul Fitriani, S.S., M.Hum) ………………………   July 8, 2021 

 

 

Head of English Language Signature     Date 

and Culture Department 

 

 

 

 

 

Dr. Yoga Pratama, M.Pd. ………………………   July 14, 2021 

 
 

Name  

Student Number 

 

 

:  Fira Deshinta Ayunani 

:  2017130108 
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TOEIC RESULT 
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APPENDIX 7 

CURRICULUM VITAE 

 

Personal Data 

Name : Fira Deshinta Ayunani 

Nationality : Indonesian 

Sex : Female 

Place/Date of Birth : Jakarta, December 12, 1997 

Address : Jl. Swadaya Raya No. 7 RT. 005 

RW. 005 Duren Sawit Jakarta  

Timur 13440 

Mobile Phone : 087882957864 

E-mail : firadeshinta12@gmail.com 

 

Education Background 

2002 – 2003 : Raudhatul Athfal Nurul Falah, Duren Sawit 

2003 – 2009 : Madrasah Ibtidaiyah Nurul Falah, Duren Sawit 

2009 – 2012 : Madrasah Tsanawiyah Negeri 25, Jakarta 

2012 – 2015 : Madrasah Aliyah Negeri 20, Jakarta 

2016 – 2017 : Learning English in Coupis English Course, Kampung Inggris, 

Pare, Kediri, Jawa Timur 

2017 – Present : University of Darma Persada, Jakarta 

 

Organizational Background 

2012 – 2015 : OSIS MAN 20 Jakarta 

2017 – Present : UNSADA Photography Club 

 

Work Experience   

August – September 2015 : Intern at Bank Indonesia 

February – June 2017 : Teacher at Madrasah Ibtidaiyah Nurul Falah Jakarta Timur 
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